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Oznake postupaka

* Postupak savjetovanja
*** Postupak suglasnosti

***I Redovni zakonodavni postupak (prvo čitanje)
***II Redovni zakonodavni postupak (drugo čitanje)

***III Redovni zakonodavni postupak (treće čitanje)

(Navedeni se postupak temelji na pravnoj osnovi predloženoj u nacrtu akta.)

Izmjene nacrta akta

U amandmanima Parlamenta izmjene nacrta akta označene su podebljanim 
kurzivom. Obični kurziv naznaka je tehničkim službama da se radi o 
dijelovima nacrta akta za koje se predlaže ispravak prilikom izrade konačnog 
teksta (na primjer o očitim pogreškama ili izostavcima u danoj jezičnoj 
verziji). Za predložene ispravke potrebna je suglasnost dotičnih tehničkih 
službi.

Zaglavlje svakog amandmana na postojeći akt koji se želi izmijeniti nacrtom 
akta sadrži i treći redak u kojem se navodi postojeći akt te četvrti redak u 
kojem se navodi odredba akta na koju se izmjena odnosi. Dijelovi teksta 
odredbe postojećeg akta koju Parlament želi izmijeniti, a koja je u nacrtu akta 
ostala nepromijenjena, označeni su podebljanim slovima. Za moguća 
brisanja u tim dijelovima teksta koristi se oznaka [...].
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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o prijedlogu Odluke Vijeća o odnosima između Europske unije, s jedne strane, i 
Grenlanda i Kraljevine Danske, s druge strane
(COM(2011)0846 – C7-0016/2012 – 2011/0410(CNS))

(Posebni zakonodavni postupak – savjetovanje)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir prijedlog koji je Komisija uputila Vijeću (COM(2011)0846),

– uzimajući u obzir članak 203. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, na temelju kojeg 
se Vijeće savjetovalo s Parlamentom (C7-0016/2012),

– uzimajući u obzir članak 55. Poslovnika,

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za razvoj (A7-0000/2013),

1. prihvaća prijedlog Komisije s predloženim izmjenama;

2. poziva Komisiju da shodno tomu izmijeni svoj prijedlog u skladu s člankom 293. 
stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju Europske unije;

3. poziva Vijeće da ga obavijesti ako namjerava odstupiti od teksta koji je Parlament 
prihvatio;

4. poziva Vijeće da se ponovno savjetuje s Parlamentom ako namjerava bitno izmijeniti 
prijedlog Komisije;

5. nalaže svojem predsjedniku da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i 
nacionalnim parlamentima.

Amandman 1

Prijedlog Odluke
Uvodna izjava 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9) Partnerstvo EU-a i Grenlanda trebalo bi 
omogućiti nastavak čvrstih veza između 
partnera i odgovoriti na globalne izazove 
omogućavajući time razvoj proaktivnog 
programa i provedbu zajedničkih interesa u 
skladu s ciljevima Strategije EU 2020. i 
arktičke politike Europske unije, što bi 
povećalo vjerodostojnost i dosljednost 
Strategije EU 2020. povezivanjem 

(9) Partnerstvo EU-a i Grenlanda trebalo bi 
omogućiti nastavak čvrstih veza između 
partnera i odgovoriti na globalne izazove 
omogućavajući time razvoj proaktivnog 
programa i provedbu zajedničkih interesa u 
skladu s ciljevima Strategije EU 2020. i 
arktičke politike Europske unije, što bi 
povećalo vjerodostojnost i dosljednost 
Strategije EU 2020. povezivanjem 
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unutarnjih politika, kao što su 
Komunikacija o sirovinama, s 
aktivnostima u okviru suradnje s 
Grenlandom.

unutarnjih politika s aktivnostima u okviru 
suradnje s Grenlandom.

Or. en

Amandman 2

Prijedlog Odluke
Uvodna izjava 11.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(11a) Vlada Grenlanda trebala bi 
pripremiti i dostaviti Programski 
dokument za održivi razvoj Grenlanda. 
Taj dokument trebalo bi pripremiti, 
provesti i ocijeniti na temelju 
transparentnog pristupa odnosno pristupa 
koji se zasniva na sudjelovanju.

Or. en

Amandman 3

Prijedlog Odluke
Uvodna izjava 13.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(13) Financijska potpora Unije za razdoblje 
2014. – 2020. trebala bi se usmjeriti na 
jedno ili najviše dva područja suradnje, 
koja omogućavaju partnerstvo, kako bi se 
maksimalno povećao učinak i dodatno 
omogućile ekonomije razmjera, sinergijski 
učinci, veća učinkovitost i vidljivost 
djelovanja Unije.

(13) Financijska potpora Unije za razdoblje 
2014. – 2020. trebala bi se usmjeriti na 
sužen broj područja suradnje, koja 
omogućavaju partnerstvo, kako bi se 
maksimalno povećao učinak i dodatno 
omogućile ekonomije razmjera, sinergijski 
učinci, veća učinkovitost i vidljivost 
djelovanja Unije.

Or. en
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Amandman 4

Prijedlog Odluke
Uvodna izjava 13.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(13a) Svaka suradnja u području 
istraživanja, vađenja i iskorištavanja 
prirodnih resursa Grenlanda, posebno 
ruda, nafte i plina, trebala bi se odvijati u 
skladu s najvišim standardima i strogim 
kriterijima upravljanja okolišem kako bi 
se zajamčilo održivo iskorištavane resursa 
i očuvanje vrijednog, ali krhkog 
ekosustava na Arktiku.

Or. en

Amandman 5

Prijedlog Odluke
Uvodna izjava 17.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(17) Programske dokumente te 
financijske mjere nužne za provedbu ove 
Odluke trebalo bi donijeti u skladu s 
Uredbom br. 182/2011 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o 
utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s 
mehanizmima nadzora država članica nad 
izvršavanjem provedbenih ovlasti 
Komisije. Uzimajući u obzir narav tih 
provedbenih akata, osobito narav 
njihovog političkog usmjerenja ili njihove 
financijske posljedice, u načelu bi za 
njihovo donošenje trebalo koristiti 
postupak ispitivanja, osim u slučaju 
tehničkih provedbenih mjera malog 
financijskog opsega.

Briše se.

Or. en
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Amandman 6

Prijedlog Odluke
Uvodna izjava 18.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(18) Ovlast za donošenje akata u skladu s 
člankom 290. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije trebalo bi delegirati 
Komisiji u svrhu donošenja posebnih 
pravila kojima se dopunjuje ova Odluka. 
Od osobite je važnosti da Komisija u 
okviru svoga pripremnog rada održava 
odgovarajuća savjetovanja, uključujući 
savjetovanja uz sudjelovanje stručnjaka. 
Prilikom pripreme i sastavljanja 
delegiranih akata, Komisija bi trebala 
osigurati istovremeno, pravodobno i 
primjereno prosljeđivanje relevantnih 
dokumenata Europskom parlamentu i 
Vijeću.

(18) Ovlast za donošenje akata u skladu s 
člankom 290. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije trebalo bi delegirati 
Komisiji u svrhu donošenja programskih 
dokumenata i financijskih mjera 
potrebnih za provedbu ove Odluke. Od 
osobite je važnosti da Komisija u okviru 
svoga pripremnog rada održava 
odgovarajuća savjetovanja, uključujući 
savjetovanja uz sudjelovanje stručnjaka. 
Prilikom pripreme i sastavljanja 
delegiranih akata, Komisija bi trebala 
osigurati istovremeno, pravodobno i 
primjereno prosljeđivanje relevantnih 
dokumenata Europskom parlamentu i 
Vijeću.

Or. en

Amandman 7

Prijedlog Odluke
Članak 1. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ono priznaje geostrateški položaj 
Grenlanda u arktičkoj regiji, pitanja 
istraživanja i crpljenja prirodnih 
bogatstava, uključujući sirovine, te 
osigurava pojačanu suradnju i politički 
dijalog o tim pitanjima.

2. Ono priznaje geostrateški položaj 
Grenlanda u arktičkoj regiji te osigurava 
pojačanu suradnju i politički dijalog o 
pitanjima od zajedničkog interesa za obje 
strane.

Or. en
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Amandman 8

Prijedlog Odluke
Članak 2. – stavak 2. – alineja 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Globalna pitanja, poput energije, 
klimatskih promjena i okoliša, prirodnih 
bogatstava, uključujući sirovine, pomorski 
promet, istraživanje i inovacije.

Globalna pitanja, poput energije, 
klimatskih promjena i okoliša, biološke 
raznolikosti, prirodnih bogatstava, 
uključujući sirovine, pomorski promet, 
istraživanje i inovacije.

Or. en

Amandman 9

Prijedlog Odluke
Članak 2. – stavak 2. – alineja 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

- pitanja u vezi s Arktikom, u okviru 
područja interesa Europske unije.

- pitanja u vezi s Arktikom, uključujući 
sudjelovanje EU-a u Arktičkom vijeću.

Or. en

Amandman 10

Prijedlog Odluke
Članak 3. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) Pomoći Grenlandu u rješavanju 
njegovih glavnih izazova, a osobito održive
diversifikacije gospodarstva, potrebe za 
unapređenjem vještina lokalne radne snage, 
uključujući znanstvenike, i potrebe za 
poboljšanjem informacijskog sustava 
Grenlanda u području informacijsko-
komunikacijskih tehnologija. Ostvarivanje 
tih ciljeva mjeri se postotkom trgovinske 
bilance u BDP-u, postotkom sektora 
ribarstva u ukupnom izvozu i rezultatima 

(a) Pomoći Grenlandu u rješavanju 
njegovih glavnih izazova, a osobito 
održivog razvoja i diversifikacije 
gospodarstva, potrebe za unapređenjem 
vještina lokalne radne snage, uključujući 
znanstvenike, i potrebe za poboljšanjem 
informacijskog sustava Grenlanda u 
području informacijsko-komunikacijskih 
tehnologija. Ostvarivanje tih ciljeva mjeri 
se postotkom trgovinske bilance u BDP-u, 
postotkom sektora ribarstva u ukupnom 
izvozu i rezultatima statističkih 
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statističkih pokazatelja. pokazatelja.

Or. en

Amandman 11

Prijedlog Odluke
Članak 3. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) energiju, klimu, okoliš i biološku 
raznolikost;

(c) energiju, klimatske promjene, okoliš i 
biološku raznolikost;

Or. en

Amandman 12

Prijedlog Odluke
Članak 4. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Priprema i provedba PDOR-a 
primjenjuje načela učinkovitosti pomoći: 
nacionalno vlasništvo, partnerstvo, 
koordinaciju, usklađivanje, prilagođavanje 
nacionalnim sustavima, uzajamnu 
odgovornost i usmjerenje prema 
rezultatima.

3. Priprema i provedba PDOR-a 
primjenjuje načela učinkovitosti pomoći: 
nacionalno vlasništvo, partnerstvo, 
koordinaciju, usklađivanje, prilagođavanje 
nacionalnim sustavima, uzajamnu 
odgovornost i usmjerenje prema 
rezultatima.

Vlada Grenlanda u pripremu, provedbu i 
ocjenjivanje PDOR-a pogotovo uključuje 
grenlandsko civilno društvo, socijalne 
partnere i lokalne vlasti.

Or. en
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Amandman 13

Prijedlog Odluke
Članak 4. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. PDOR se odobrava u skladu s 
postupkom ispitivanja kako je predviđeno 
člankom 11. stavkom 2. Ovaj postupak 
također se primjenjuje na temeljite provjere 
koje imaju učinak značajne izmjene 
strategije ili njezinog programiranja. Ne 
primjenjuje se na neznatne izmjene PDOR-
a u smislu tehničkih prilagodbi, 
preraspodjele sredstava unutar indikativne 
dodjele prema prioritetnom području ili 
povećanja ili smanjenja opsega inicijalne 
indikativne dodjele za manje od 20 %, pod 
uvjetom da te izmjene ne utječu na 
prioritetna područja i ciljeve navedene u 
dokumentu. U takvom slučaju, Europski 
parlament i Vijeće izvještavaju se o 
prilagodbama u roku od mjesec dana.

4. PDOR se odobrava u skladu s
delegiranjem ovlasti i postupkom 
utvrđenim u člancima 9. i 10. Ovaj 
postupak također se primjenjuje na 
temeljite provjere koje imaju učinak 
značajne izmjene strategije ili njezinog 
programiranja. Ne primjenjuje se na 
neznatne izmjene PDOR-a u smislu 
tehničkih prilagodbi, preraspodjele 
sredstava unutar indikativne dodjele prema 
prioritetnom području ili povećanja ili 
smanjenja opsega inicijalne indikativne 
dodjele za manje od 20 %, pod uvjetom da 
te izmjene ne utječu na prioritetna područja 
i ciljeve navedene u dokumentu. U takvom 
slučaju, Europski parlament i Vijeće 
izvještavaju se o prilagodbama u roku od 
mjesec dana.

Or. en

Amandman 14

Prijedlog Odluke
Članak 6. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako Vlada Grenlanda odluči u PDOR 
uvrstiti zahtjev za financijsku pomoć 
Unije u području obrazovanja i obuke, pri 
toj se pomoći na odgovarajući način 
uzima u obzir potreba da se doprinese 
naporima Grenlanda za jačanje izgradnje 
kapaciteta u tom području i da mu se 
pruži tehnička potpora.

Or. en
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Amandman 15

Prijedlog Odluke
Članak 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Europska komisija ima ovlasti donositi 
delegirane akte u skladu s člankom 10. za
utvrđivanje provedbenih pravila za ovu 
Odluku.

Europska komisija ima ovlasti donositi 
delegirane akte u skladu s člankom 10. za
odobravanje PDOR-a.

Or. en

Amandman 16

Prijedlog Odluke
Članak 10. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Vijeće može u bilo kojem trenutku 
opozvati delegiranje ovlasti. Odlukom o 
opozivu prestaje delegiranje ovlasti 
navedeno u toj odluci. Odluka stupa na 
snagu sljedećeg dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije ili kasnijeg 
datuma određenog u odluci. Odluka ne 
utječe na valjanost delegiranih akata koji 
su već na snazi.

2. Vijeće može u bilo kojem trenutku 
opozvati delegiranje ovlasti. Ako je Vijeće 
započelo unutarnji postupak za donošenje 
odluke o opozivu delegiranja ovlasti, 
nastoji o tome obavijestiti Europski 
parlament i Komisiju u razumnom roku 
prije donošenja konačne odluke, navodeći 
delegirane ovlasti koje bi mogle biti 
predmetom opoziva te moguće razloge za 
opoziv. Odlukom o opozivu prestaje 
delegiranje ovlasti navedeno u toj odluci. 
Odluka stupa na snagu sljedećeg dana od 
dana objave u Službenom listu Europske 
unije ili kasnijeg datuma određenog u 
odluci. Odluka ne utječe na valjanost 
delegiranih akata koji su već na snazi.

Or. en
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Amandman 17

Prijedlog Odluke
Članak 10. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Čim donese delegirani akt, Komisija o 
tome obavještava Vijeće.

3. Čim donese delegirani akt, Komisija o 
tome istodobno obavještava Europski 
parlament i Vijeće.

Or. en

Amandman 18

Prijedlog Odluke
Članak 10. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Usvojeni delegirani akt stupa na snagu 
samo ako Vijeće ne izrazi nikakav prigovor 
u roku od dva mjeseca od obavještavanja 
Vijeća o tom aktu ili ako, prije isteka tog 
roka, Vijeće informira Komisiju da neće 
dati prigovor. To se razdoblje produljuje za 
2 mjeseca na inicijativu Vijeća.

4. Usvojeni delegirani akt stupa na snagu 
samo ako Vijeće ne izrazi nikakav prigovor 
u roku od dva mjeseca od obavještavanja 
Vijeća o tom aktu ili ako, prije isteka tog 
roka, Vijeće informira Komisiju da neće 
dati prigovor. To se razdoblje produljuje za 
2 mjeseca na inicijativu Vijeća.

Ako Vijeće namjerava dati prigovor, 
nastoji u razumnom roku obavijestiti 
Europski parlament prije donošenja 
konačne odluke i pritom naznačuje 
delegirani akt na koji namjerava dati 
prigovor i moguće razloge tog prigovora.

Or. en

Amandman 19

Prijedlog Odluke
Članak 11.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 11. Briše se.
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Postupak u odboru
1. Europskoj komisiji pomaže Odbor za 
Grenland, dalje u tekstu ‚Odbor’. Taj 
odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) 
br. 182/2011.
2. Kod upućivanja na ovaj stavak, 
primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) 
br. 182/2011.
3. Ako se mišljenje odbora treba dobiti u 
pisanom postupku, postupak se obustavlja 
bez učinka kada, unutar vremenskog roka 
za dostavu mišljenja, predsjedatelj odbora 
tako odluči ili kada obična većina članova 
odbora tako zatraži.
4. Pri upućivanju na ovaj stavak 
primjenjuje se članak 8. Uredbe (EU) 
br. 182/2011, vezano uz njezin članak 5. 
Donesena odluka ostaje na snazi u 
periodu valjanosti donesenog ili 
izmijenjenog dokumenta, akcijskog 
programa ili mjere.

Or. en
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EXPLANATORY STATEMENT

Groenlandia es uno de los 26 países y territorios de ultramar regulados en la Parte IV del 
Tratado sobre el Funcionamiento de la Unión Europea y que aparecen enunciados en el anexo 
II de dicho Tratado.

Groenlandia es la mayor isla del planeta, pero el 81% de su superficie está bajo el hielo. Su 
población es de unas 57 500 personas y su PIB per capita es de casi 36 000 USD. La 
economía de este territorio está predominantemente en manos del sector público y depende en 
gran medida de la pesca, que representa el 80% de sus exportaciones. Su nivel de desarrollo 
humano es bastante elevado, pero ello es en buena medida gracias al apoyo financiero 
procedente de Dinamarca. Además, el nivel educativo y de formación profesional de su 
población es en general insuficiente, los jóvenes no disponen de una orientación educativa y 
profesional adecuada y el porcentaje de abandono escolar es elevado.

La ubicación de Groenlandia en el Artico y su clima extremo la han mantenido en un segundo 
plano geoestratégico durante siglos. No obstante, la trascendencia de la región del Ártico ha 
aumentado considerablemente en los últimos años, debido principalmente a los efectos que el 
cambio climático está empezando a tener sobre la zona. El progresivo deshielo facilitará la 
explotación de sus recursos naturales, incluidos los minerales, el gas y el petróleo, y la 
navegación por sus aguas durante una mayor parte del año, lo que hará más viable un corredor 
marítimo entre Europa, Asia y América. Asimismo, otros sectores económicos como el 
turismo podrán desarrollarse más fácilmente. Sin embargo, el cambio climático tendrá sin 
duda consecuencias negativas sobre la fauna y flora local, así como sobre las costumbres y 
modo de vida de sus gentes. El desarrollo económico, y en particular la explotación minera, 
gasística y petrolera pueden plantean riesgos graves y evidentes para su frágil ecosistema.

La propuesta de decisión del Consejo relativa a las relaciones entre la Unión Europea, por una 
parte, y Groenlandia y el Reino de Dinamarca, por otra, objeto del presente informe, establece 
el marco para la cooperación entre las partes para el periodo 2014-2020 y sustituirá a la 
Decisión 2006/526/CE del Consejo, que abarcaba el período 2006-2013.

Los asuntos pesqueros, de gran importancia para Groenlandia habida cuenta del porcentaje 
que las exportaciones de pescado y productos de la pesca representan en su balanza comercial, 
quedan al margen de dichas decisiones del Consejo, ya que están cubiertos por un acuerdo 
específico de asociación pesquera UE/Groenlandia.

El ponente muestra su satisfacción por la presente propuesta de la Comisión y espera que la 
nueva Decisión del Consejo, basada fundamentalmente en el texto y los logros de la anterior 
Decisión, coadyuve al fortalecimiento de las excelentes relaciones que actualmente 
manitienen la Unión Europea, por una parte, y Groenlandia y el Reino de Dinamarca, por otra.

La Decisión 2006/56/CE incluía la educación y la formación, los recursos minerales, la 
energía, el turismo y la cultura, la investigación y la seguridad alimentaria como ámbitos de 
cooperación del Acuerdo. La Decisión estaba dotada con un importe de referencia financiera 
de 175 millones de euros facilitado mediante la modalidad de apoyo presupuestario. Sobre la 
base de esta Decisión, el Gobierno autónomo de Groenlandia y la Comisión adoptaron un 



PE519.492v01-00 16/17 PR\1002934HR.doc

HR

Documento de Programación para el Desarrollo Sostenible de Groenlandia que identificó a la 
educación y a la formación profesional como el sector focal de cooperación para el periodo de 
vigencia de la Decisión. La ayuda financiera de la Unión se puso por tanto al servicio del 
desarrollo del Programa de Educación de Groenlandia (PEG) (Greenland Education 
Programme) que es una estrategia con un plazo de duración de 14 años (desde 2006 hasta 
2020), y dividida en dos fases, desarrollada por el Gobierno de Groenlandia. De acuerdo con 
la evaluación intermedia del Acuerdo de Asociación de 2006, el PEG está cumpliendo 
plenamente sus objetivos, como muestra la evolución positiva de una serie de indicadores. La 
evaluación intermedia subraya asimismo que el PEG está teniendo un efecto positivo en el 
crecimiento económico sostenible y en una mayor independencia económica del territorio.

Este recordatorio de los principales elementos de la Decisión 2006/56/CE que será sustituida 
por la presente propuesta de decisión es importante para entender uno de los principales 
aspectos que son objeto de enmienda en el presente proyecto de informe: el ponente entiende 
que la propuesta de decisión de la Comisión pone el acento, de manera excesiva, e incluso 
diría que obsesiva, en la exploración y explotación de los recursos naturales de Groenlandia, 
lo que a juicio del ponente va en contra de la deseable neutralidad del documento puesto que, 
como la propia propuesta de decisión indica, "las actividades de cooperación se decidirán 
celebrando consultas estrechas entre la Comisión Europea, el Gobierno de Groenlandia y el 
Gobierno de Dinamarca", las cuales "se llevarán a cabo respetando plenamente las
competencias institucionales, jurídicas y financieras respectivas de cada una de las partes". El 
artículo 4, apartado 1, añade "en el marco de la asociación, el Gobierno de Groenlandia 
asumirá la responsabilidad de formular y adoptar las políticas sectoriales en los ámbitos de 
cooperación definidos en el artículo 3, apartado 2". 

Por ello, con el fin de garantizar el carácter neutro de la propuesta y la libre decisión de las 
autoridades de Groenlandia sobre el sector o los sectores de cooperación que serán objeto de 
apoyo financiero por la UE, el ponente ha eliminado una serie de referencias a la exploración 
y explotación de los recursos naturales. A este respecto, el ponente desea insistir en la opinión 
claramente favorable que la evaluación intermedia del Acuerdo de Asociación de 2006 hace 
de la ejecución del PEG y en el hecho de que la vigencia de dicho programa continúa hasta el 
año 2020. El ponente considera que, si las autoridades de Groenlandia así lo estiman 
oportuno, el apoyo financiero de la UE podría seguir centrado en la continuación de dicho 
programa.

Por otra parte, y a título personal, el ponente estima que el apoyo financiero de la UE debería 
ir dirigido a programas destinados al desarrollo humano y social de Groenlandia, con 
preferencia sobre el desarrollo económico de dicho territorio, dado que las grandes 
oportunidades de desarrollo en el ámbito de la explotación y exploración de sus recursos 
naturales, incluidos el gas y el petroleo, atraerán sin duda la inversión privada necesaria, o 
préstamos del Banco Europeo de Inversiones, sin necesidad de aportación de capital público.

A este respecto, el ponente desea resaltar necesidad de adoptar todas aquellas medidas de 
prevención para que la explotación de los recursos naturales de Groenlandia se haga sobre la 
base de estrictos criterios de sostenibilidad medioambiental, con el fin de proteger el delicado 
ecosistema de la zona.

O
O     O
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Otro asunto fundamental del proyecto de informe se refiere a las cuestiones de "comitología". 
La propuesta de la Comisión sugiere que el Documento de Programación para el Desarrollo 
Sostenible de Groenlandia, así como cualquier otra modificación sustancial de la estrategia o 
de su programación sean aprobados por el Consejo de acuerdo con el procedimiento de actos 
de aplicación del artículo 291 del TFUE.

Al actuar de este modo, la Comisión podría haber querido trasplantar mutatis mutandis a la 
presente propuesta de decisión el modelo de "comitología" que existía en la Decisión 
2006/526/CE del Consejo, anterior al Tratado de Lisboa. Sin embargo, esto ya no es posible.

El ponente quiere poner de relieve que el TFUE modifica radicalmente el anterior sistema de 
comitología con la introducción de los artículos 290 y 291. El ponente desea asimismo 
recordar que todas las instituciones están sujetas al principio de legalidad, y que la elección 
del modelo de actos delegados del artículo 290 del TFUE o de actos de aplicación del artículo 
291 del TFUE no es una cuestión de elección política. Bien al contrario, la elección de un tipo 
u otro de acto se debe basar en los criterios enunciados en dichos artículos del Tratado y, a 
juicio del ponente, resulta evidente que la presente propuesta de decisión debe aplicar las 
disposiciones del artículo 290 del TFUE, ya que se trata de delegar en la Comisión actos no 
legislativos de alcance general que complementarán o modificarán determinados elementos 
no esenciales de la actual propuesta de decisión. Por este motivo el ponente ha introducido 
una serie de enmiendas con el objetivo de dejar meridianamente claro que los actos de 
aplicación de la presente decisión serán actos delegados al responder a los criterios del 
artículo 290 del TFUE.

El ponente desea alertar al Consejo de que la elección de un procedimiento de "comitología" 
no conforme a lo dispuesto en el TFUE puede dar lugar a la presentación de un recurso de 
nulidad ante el Tribunal de Justicia de la Unión Europea el cual, en caso de estimación de la 
demanda, declararía la nulidad no sólo del instrumento jurídico en cuestión sino también de 
los instrumentos de aplicación que la Comisión pudiera adoptar en virtud de dicho 
instrumento jurídico. Al mismo tiempo, el ponente desea advertir a la Comisión, en su calidad 
de guardiana y garante de los Tratados, de su responsabilidad en la materia.

Junto a la cuestión del procedimiento adecuado de comitología, es necesario abordar la 
cuestión de la implicación del Parlamento en este procedimiento. El ponente es consciente de 
que se trata de un acto que emana exclusivamente del Consejo y de que el Parlamento es 
simplemente consultado. Si embargo, el ponente estima que en el caso de revocación de la 
delegación o de objeciones a una propuesta de acto delegado, la falta de participación del 
Parlamento podría ser considerada como un incumplimiento del derecho del Parlamento a ser 
consultado y del principio de leal cooperación entre instituciones previsto en el artículo 13(2) 
del Tratado de la Unión Europea. Por tanto, el ponente, consciente de la existencia de 
precedentes en procedimientos similares, ha introducido una serie de enmiendas con el 
objetivo de que el Parlamento sea debidamente informado y pueda reaccionar ante cualquier 
intención de revocación de la delegación, de la presentación de propuestas de actos delegados 
o de la eventual intención el Consejo de presentar una objeción alguna de dichas propuestas.


